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前　　言

　　ＧＢ／Ｔ１９３６３《翻译服务规范》分为两个部分：

———第１部分：笔译；

———第２部分：口译。

本部分代替ＧＢ／Ｔ１９３６３．１—２００３，与ＧＢ／Ｔ１９３６３．１—２００３相比主要变化如下：

———删除引言；

———删除了原有的４个术语，即３．１０过程、３．１１可追溯性、３．１２纠正、３．１３纠正措施；增加电子文

件术语；

———删除了涉及译文质量的４．４．２．４～４．４．２．８；

———删除了４．４．７对印刷品及复印件的要求；

———对标准的其他内容略作修改。

本部分由中国标准化协会提出。

本部分由中国标准化协会归口。

本部分主要起草单位：中央编译局、中国对外翻译出版公司、中国标准化协会、江苏钟山翻译有限

公司。

本部分主要起草人：尹承东、吴希曾、杨子强、顾小放、张南军。
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翻译服务规范　第１部分：笔译

１　范围

ＧＢ／Ｔ１９３６３．１的本部分规定了翻译服务之笔译服务规范。

本部分适用于翻译服务之笔译服务。

２　规范性引用文件

下列文件中的条款通过ＧＢ／Ｔ１９３６３的本部分的引用而成为本部分的条款。凡是注日期的引用文

件，其随后所有的修改单（不包括勘误的内容）或修订版均不适用于本部分，然而，鼓励根据本部分达成

协议的各方研究是否可使用这些文件的最新版本。凡是不注日期的引用文件，其最新版本适用于本

部分。

ＧＢ／Ｔ７８８—１９９９　图书杂志开本及其幅面尺寸（ｎｅｑＩＳＯ６７１６：１９８３）

ＧＢ／Ｔ１８８９４—２００２　电子文件归档与管理规范（ｉｄｔＩＳＯ９０００：２０００）

ＧＢ／Ｔ１９０００—２０００　质量管理体系　基础和术语（ｉｄｔＩＳＯ９０００：２０００）

ＧＢ／Ｔ１９６８２—２００５　翻译服务译文质量要求

３　术语和定义

下列术语和定义适用于ＧＢ／Ｔ１９３６３的本部分。

３．１

翻译服务　狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀狊犲狉狏犻犮犲

为顾客提供两种以上语言转换服务的有偿经营行为。

３．２

翻译服务方　狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀狊犲狉狏犻犮犲狆狉狅狏犻犱犲狉

能实施翻译服务并具备一定资质的经济实体或机构。

３．３

顾客　犮犾犻犲狀狋

接受产品的组织或个人。

［ＧＢ／Ｔ１９０００—２０００，３．３．５］

３．４

原文　狊狅狌狉犮犲犾犪狀犵狌犪犵犲

源语言。

３．５

译文　狋犪狉犵犲狋犾犪狀犵狌犪犵犲

目标语言。

３．６

笔译　狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀

将源语言翻译成书面目标语言。

３．７

原件　狅狉犻犵犻狀犪犾

记录原文的载体。
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